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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Describe the reaction of the Jews of Smyrna to
Shabbtai Tzvi and his claim of being Moshiach.

2. What was the reaction in Hamburg?

3. What happened to Shabbtai Tzvi after he left Smyrna?

4. Describe Shabbtai's stay in the fortress of Gallipoli.

5. Who was R. Nechemiah Cohen?

This and much more will be addressed in the sixth lecture
of this series: "The Enemy Within: The Spread of the
Sabbatian Heresy".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these
questions in mind, as you listen to the tape and read
through the outline. Go back to these questions once again
at the end of the lecture and see how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was
designed as a powerful tool to help you appreciate and
understand the basis of Jewish History. Although the
lectures can be listened to without the use of the outline, we
advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it, as well, as a handy reference guide
and for quick review.
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THE ENEMY WITHIN: THE SPREAD OF THE SABBATIAN HERESY

I. Good Tidings

A.
(1legna bxean`d o`ka ldwd lk medze b"id d"aa ianeta e`xwp elld miazkde

. lewa mined mz` dn lr mdl mil`eye . . . zene`l rnyp lewde .xnf ilka '` lke cewixe
cewixa dindd gk lcbe .cgte `xen mey ila epgiyn epkln z`ia lr mdl miaiyn mde . .
dyn x"xdenk `xz`c ix`n axd jxvede mcewix xcq ealae cewxl mivex eid mleky cr
df j`  . . .xcqae oewiza didiy cewixd lr miaxa yexcle dniaa cenrl e"xp l`xyi
miyp` a"i e` `"i caln giynd xg` ekynp xinfi`a dvwn mrd lky xnele yxtl siqen
mkgde eilr laiw `le mgiyn ici wypl el exn`y `t"tl oxd` x"xdenk minkgd mllkne
ci ea gelyl evxe ixiyrd mev lehia zxfb mdilr elaiw `l eixage ifbl` dnly x"xdenk

:d iav laep zviv xeviw ,yhxetyy awri 'x  .xirl ueg el gxae oendd

1) [When] these letters [of the events in Smyrna] were read in public in the
synagogue . . . the whole congregation, here in Hamburg, broke out excitedly in dance
accompanied by instrumental music. The sounds were [even] heard by the Gentiles . . .
who asked them the reason why they were so excited. . . . They replied to them, without
any fear or trepidation, that it was, "Because of the coming of our king, our Messiah."
The enthusiasm and excitement was so great that everyone wanted to join in the dancing,
and, as a result, the scene was chaotic. So much so, that the Rav, the local authority, R.
Moshe Yisrael, may Hashem protect him, had to go up on the Bima (platform) and
lecture to the assembled that the dancing should proceed in a proper fashion. . . . The
writer of the letter, however, added that nearly everyone in Smyrna, with the exception of
eleven or twelve individuals, became followers of the Messiah [Shabbtai Tzvi]. Included
in this list of skeptics was R. Aharon Lapapa, who was told to kiss the hand of their
Messiah, but refused, and R. Shlomo Algazi. He and his colleagues did not accept
[Shabbtai Tzvi's] annulment of the fast of the tenth month ( Asara B'Teveth ), and
consequently, the masses wanted to harm them. They were forced to flee outside the city.
Rav Y. Sasportas. Kitzur Tzitzas Novel Tzvi 5b

2) The Sefardim received most of the letters and immediately rushed with them to
their Synagogue [of Hamburg] where the news was read aloud; young and old, the
Germans too, hastened to the Sephardic synagogue. The young Portuguese always put on
their best clothes and wore green silk ribbons ­ Shabbtai Tzvi's favorite colors. And thus
they all went b'tof umochol (with timbrels and with dances) to the synagogue, and, with a
joy like the Simchas Bais HaShoaivah  (Festivities of the Water Drawing), they read the
letters aloud.   Memoirs of Gluckel of Hameln
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B.
miklnl dreyz ozepd :dkxad gqep dfe k"daa mx lewa ekxal epiwzd jli`e meid eze`ne
ikln jln `xepde xeabd lecbd l-`d minler lk zekln ezeklne mikiqpl dlynne
`qk z` opekl ecar cecl zixa zxekd oikln miwdne oikln dcrdn edenk oi`n miklnd
dlrnl dlrnl `ypie lcbie mnexie xefrie xvpie xenyie jxai `ed mler cr ezekln

 `ed ryepe wicv yecwd axd epkln eipipec`ll`xyi iwl` giyn iav i`zayeced mxei
`iphly oeglti dil 'ipyile `ine` `innr lke eklne xwie ohley aidi dil ezekln `ypze
ey`x  lr  eiwl`  xfpe  ceaka  mexz  epxw  lagzz  `l  ic  dizeklne  icri  `l  ic  mlr  ohly
mlerl eny idi .edxgaie l`xyi yecw on`p xy` 'c ornl eegzyie mixy enwe e`xi mikln
zia oipaa epal gnyie epipir e`xi edexy`i mieb lk ea ekxazie eny oepi yny iptl
xevw ,yhxetyy awri 'x   .on` xn`pe oevx idi oke jici eppek 'c ycwn epizx`tze epycw

:d iav laep zviv

From that day on, they instituted the practice of blessing [Shabbtai Tzvi] in a loud voice
in the synagogue. The following was the formula of the benediction: He who gives
salvation to kings and domain to princes, and whose kingdom will last forever, the great,
mighty and awesome G­d, the King who is King of kings, the One who removes kings
[from office] and installs kings [in their place], the One who made a covenant with
David, His servant, to establish the throne of his kingdom for ever, He will bless, keep,
protect, assist, exalt, increase, continually raise up our lord, our king, the holy Rav, the
Tzaddik (saint), and saved, Shabbtai Tzvi, the Messiah (anointed) of the G­d of Israel.
May his majesty be exalted and his kingdom raised up. To him shall be granted
dominion, esteem, and kingship. All of the nations, kingdoms and language groups, shall
submit themselves to him. His dominion shall continue forever. It shall not be removed or
harmed. His horn shall be lifted up with glory and the crown of his G­d shall be on his
head. Kings shall see [all of] this and stand up, ministers and prostrate themselves for the
sake of Hashem, who is worthy of trust, the source of the sanctity of Israel, and choose
him. May his name be forever. May his name be identified with dominion as long as the
sun shines and through his name shall all of the nations be blessed. May they praise him.
May our eyes behold and may our hearts rejoice in the building of our Temple, the source
of our sanctity and splendor. The Sanctuary of Hashem, the work of Your hands. So may
it be Your will, and say, "Amen." Ibid.

II. From Smyrna to Constantinople

A. Shabbethai Zebi, having thus fully fixed himself in Smyrna and filled other places
with the rumors of him declared that he was called by G­d to visit Constantinople, where
the greatest part of his work was to be accomplished.  [Shabbethai was expected to
overthrow the Sultan and to take Palestine.]  In order whereunto he privately  shipped
himself with some few attendants on a Turkish saik [a two­masted sailing vessel] in the
month of January, 1666, lest the crowd of his disciples and such, who would press to
follow him, should endanger him in the eyes of the Turks, who already began to be
scandalized at the reports and prophecies regarding his person . . . Sir Paul Rycaut
(1628­1700), History of the Turkish Empire, from the year 1623, to the year 1677,
London 1687
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B. The great Vizier [Ahmed Koprulu], then also at Constantinople, being not yet
departed on his expedition for Candia [Crete], having heard some rumors of this man and
the disorder and madness he had raised amongst the Jews, sent two boats (whilst the saik
was detained by contrary winds) with commands to bring him a prisoner to the Port;
where accordingly Shabbethai, being come, was committed to the most loathsome and
darkest dungeon in the town, there to remain in further expectation of the Vizier's
sentence. The Jews were not at all discouraged at this ill treatment of their prophet, but
rather confirmed in their belief of him, as being an accomplishment of the prophecy of
those things which ought to precede his glory and dominion. [According to tradition the
Messiah is to suffer before being acclaimed.] Ibid.

C.
`ay milyexi inkgn mkg `edy aiyde dz` in eze` l`ye jlnd dpyn iptl edecinrde
cibdl eliaya jldy xnfi` ly hteyd `vnp mye l`xyi ux` iipr ziign ywal gily
minkgd mr i"c`w `xwpd hteyd f`e daxd qpw mdn gwle .micxend micedid lre eilr
micedid eide giynd jln mya jnvr z`xw `l ike el exn` cnrna my mi`vnpd mdly
zial ekiledl eilr xfb dpynde .melk izxn` `l ip` mdl xn` oenna eqpwpe jixg` mixxbp
ziaae lfxa ilaka edny exq`nl mini 'f xg` skz . . . `pih`phqewa my mixeq`d
iail`bd dlrpe xiabl eilr exaciy micedidn ywia envr `edy cr xv xzei xg` mixeq`d
laep zviv xevw   .leaql lkei `l ik dvxi xy` mewn l` myn e`ivedl ecra dpynd ly

:k iav

They stood him before the Vizier and [the Vizier] asked him, "Who are you?" He replied,
"One of the scholars of Jerusalem who has come to raise money to sustain the poor of the
land of Israel." The [Moslem] judge of Smyrna was present at the session, having come
there for the express purpose of giving testimony against him and the Jews that were in
rebellion. [The judge] had already extracted an enormous fine from them. That judge,
who is called [by the title] "cadi", together with Moslem scholars who were present at
that session, said to him, "Didn't you call yourself the Messianic king and weren't the
Jews drawn after you, for which they were fined?" He replied to them, "I didn't say
anything."  The Vizier [then] decreed that he be put in a prison in Constantinople.
Immediately following seven days of imprisonment, [the Vizier] shackled him in iron
fetters and put him into another prison, which was even more uncomfortable than the
first. [It was so bad] that [Shabbtai Tzvi] asked of the Jews that they speak to the chelebi,
the very prestigious [Jew] who occupied a high office of the Vizier, to intercede on his
behalf that they transport him to [any] place which he desires, for he could no longer bear
[the suffering]. Rav Y. Sasportas. Kitzur Tzitzas Novel Tzvi 20b

III. Gallipoli

A.
mrd oend z` lalai `le xirl uegl ekiledl `ed aehy exn` dpynl cgey zpizp xg`e
mixiabdn zvwe .xeq` did mye letl`b xvanl oqipl a"ia edeglye eyr oke mzehya
mzpen`n  exfge  mixg`  z`  livi  `ly  y"kn  e"w  e`yp  envr  z`  livd  `ly  mze`xa
mzpen` dxab `axc` ,exq`n lr egibyd `l mlekk maex oendd j` .zrc xqgl edeayge
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efe giyn ilag lwdl l`xyi cra daxd zexv leaql cizry mdl xn` xaky mxn`a
myl ehgye '` yak gwl gqt axr letil`bl ribdyke .eixg` miztp eid dfae .mllkn
ea xaic 'c gex jky mdl xn`e mlek elk`e ezxeag ipal ozpe ealga e`lve gqt oaxw

:k iav laep zviv xevw .daxd dl`ke

After giving bribes to the Vizier, they said that it be best that he be taken outside of the
city so the populace will not be [further] excited by this insanity of theirs, and this they
carried out. On the twelfth of Nisan, they sent him to the fortress on Gallipoli and he was
imprisoned there. Some of the men of importance, seeing that he couldn't save himself,
logically inferred that he wouldn't be able to save others as well, and forsook their belief
in him. They considered him to be an imbecile. The vast majority, however, were not
bothered by his imprisonment. On the contrary, their faith became even greater, for he
had already told them that he is destined to bear much suffering for the sake of Israel, in
order to lighten the suffering associated with the "birthpains" of Messiah. This was just
part of it. Through this argument, they were all seduced. When they reached Gallipoli on
the eve of Passover, he took a lamb and slaughtered it for the purpose of a Paschal
sacrifice (korban Pesach). He roasted it together with its forbidden fats and distributed it
to his entourage. They all partook from it. He told them that the spirit of Hashem had
spoken through him [to allow this otherwise forbidden ritual]. This is only one example
[of his strange conduct]. Rav Y. Sasportas. Kitzur Tzitzas Novel Tzvi 20b

B. In  this manner, Shabbethai Zebi remained a prisoner at Constantinople for the
space of two months; at the end of which, the Vizier, having designed his expedition for
Candia, and, considering the rumor and disturbance the presence of Shabbathai had made
already at Constantinople, thought it not secure to suffer him to remain in the imperial
city, whilst both the Grand Signior and himself were absent.  And he therefore changed
his prison to the Dardanelli, otherwise called the castle of Abydos. . . . opposite to Sestos,
places famous in Greek poetry. This removal of Shabbethai from a worse prison to one of
a better air confirmed to the Jews, with greater confidence, of his being the Messiah,
supposing that had it been in the power of the Vizier or other officers of the Turks to
have destroyed his person, they would never have permitted him to live unto that time.
Sir Paul Rycaut

C.
mi`ad micedidn daxd oenn gwel did mixeq`d xy mixeq`d ziaa xvana my ezeidae
mixg` zenewne `pihp`hqewn mr ixiyr mixeq`d ziaa my el eglye .eilbx z` wypl
micedid lky ote`a mzgz xebq ozei `ly zezqke mixk mikln ly zervne zekln icba
mirehe miztp eid mi`ad zepxece zegpne eiyealne eceak z` mi`exe ux` ievwn mi`ad
lyend xyde .miax zigyi delyae l`ipc ixac miiwzpe giynn jlnd `ed df xnel
xyl mipzepe micedi ly mitl` itl` aexwe wegx mewn lkn my mi`adn xyrzp letil`ba
zepefn mdl xken did k"ke .my `ed xy` ziaa eze`xl zeyx el oziy ick ekxr itk '` lk
midl-` yi` xwal mi`ay mixne` eid micedide .mlek exyrzpe xzeia xvand iyp`e `ed
daiq did dfe .my xeq` `ed xy` ziaa ceak ea mibdep ezxage lyend dide `ed yecw
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'c z`ny exn` ceak ea mibdep miiebd s`y mze`xa .ea mzpen`a micedid zerhdl k"b
cxenl edepc `l envr jlnde miebd xnel daxd midnz eid k"b elld zenewnae .z`f dzid
xne` iziid m`e .ezekln miniiwn k"b eid dfae .mci lr mikqd z"iydy `l m` zeklna
m"ekrde zrc xqgl eayge ezrc lr cnr xak dpynde melk dfn rci `l jlndy mdl
`le `nizdn df oi` okle mdipia k"k miycw yi xy`k micedid ly yecw yi` dfy mixeaq

.`k .my  .mzpen`l mdl ze`iy dn milawn eide mrh ly el` mixac milawn eid

While he was imprisoned in the castle, the prison warden would take much money from
the Jews, who would come to kiss [Shabbtai's] feet. The wealthy of Constantinople and
other places would send to him royal clothing and bedding, pillows and matresses, more
precious than fine gold (See Job 28:15). In this manner, all of those who came [to see
him] from every corner of the world and beheld him in all his glory with his exquisite
clothing together with all the presents that were given to him, were seduced and
mistakenly claimed that he was the Messianic king. It was a fulfillment of the verse in
Daniel (8:25), "Through his serenity will he destroy the multitude." The Turkish official
who governed Gallipoli became wealthy through those thousands upon thousands of Jews
who came from near and far. In order to be able to see Shabbtai in his quarters, the
official would take payment from them in accordance with their ability to pay. In a
similar fashion, he, together with the guards of the castle, would sell them foodstuffs at
exorbitant prices which made them all rich. [Because] the Jews told [them] that they were
coming to visit a holy man of G­d, the governor and his men treated [Shabbtai] with
much respect while he was in his prison chambers. This [special treatment] was also a
cause for the Jews to mistakenly believe in him. When they saw that even the Gentiles
treated him with respect, they said that it must be as a result of Divine intervention. In
these places [in Europe], as well, the people were astonished that the Gentiles and the
king himself did not condemn [Shabbtai to death] as a rebel and concluded that it must be
that Hashem supports him. As a result, the populace also supported him. Even if I would
have explained to them that this situation was nothing out of the ordinary since the king
was not at all aware of his existence and the Vizier had already assessed him to be an
imbecile and the Gentile populace considered him to be a Jewish holy man, similar to
those [ascetics] which they themselves possess, they wouldn't have accepted this
reasonable explanation. They accepted that which promoted their own belief. Rav
Yaakov Sasportas. Kitzur Tzitzas Novel Tzvi 21a

D. With this consideration and others preceding, the Jews flocked in great numbers
to the castle where he was imprisoned, not only from neighboring parts, but also from
Poland, Germany, Leghorn, Venice, Amsterdam, and other places where the Jews reside;
on all whom, as a reward of the expense and labors of their pilgrimage, Shabbathai
bestowed plenty of his benedictions, promising increase of their store and enlargement of
possessions in the Holy Land. Sir Paul Rycaut
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E.
ax jxc eklde mzclen z`e mvx` z` eafr dilhi`e `iplete fpky` ixiyre inkg zvwe
ipt ze`xl dnxbez ux` `id z`fd ux`l erqpe zeax zexve zepkqa zexdpe mini exare

mirezd oa` 'qa `aed e"h 'c diaeh dyrn .milyexil enr zelrle giynd

Some of the scholars and the wealthy of Germany, Poland, and Italy left their homeland
and place of origin, traveled great distances, crossing seas and rivers, in dangerous
conditions, experiencing many hardships, and journeyed to this land of Turkey in order to
greet the Messiah and to go up with him to Jerusalem.    Tobias HaRofeh, Maaseh
Toviah p. 15

F. So great was the confluence of the Jews to this place that the Turks thought it
requisite to make their advantage thereof, and so not only raised the price of their
provisions, lodgings, and other necessaries, but also denied to admit any to the presence
of Shabbethai unless for money, setting the price sometimes at five, sometimes at ten
dollars, or more or less, according as they guessed at the abilities and zeal of the person.
By which gain and advantage to the Turks, no complaints or advices were carried to
Adrianople either of the concourse or arguments amongst the Jews in that place, but
rather all civilities and liberties indulged unto them, which served as a further argument
to ensnare this poor people in the belief of their Messiah. . . . Sir Paul Rycaut

IV. Skeptics

A.
w"yia micxtq ly zqpkd zial rexf ilra enr ezgwa xinfi`a dyr xy` mirx eiyrne
ze`eyp miyp mr ecewix oipre zenl`d ilra rexfa gztd xaye el geztl evx `le

:`k iav laep zviv xevw  . . . dpey`xd ezyexb mr ecgizde

[Among Shabbtai Tzvi's] evil deeds in Smyrna was his taking a group of ruffians with
him to the Sefardic synagogue on the holy Sabbath. When they didn't want to open the
doors to him, those violent men broke open the doors. [In addition,] he danced with
married women and he secluded himself with his first wife, whom he had already
divorced. Rav Yaakov Sasportas. Kitzur Tzitzas Novel Tzvi 21b

B.
(1a` igelyy mewn cr zewgxde zeaexwd mixrd lr ezehya xfby . . . rcep xak

mei z` 'ek epl ozze dlitzae oiid lr yeciwa a`a 'ha dgnye dzyn mei eyriy eribd
xevw  .eyr oke 'ek jcici jxeka jpa i"av i"`zay 'ek epkln zcil onf 'ek zengpn bg

.al v"pv

It is well known that Shabbtai, in his insanity, decreed for all those cities who received
his communication, that they make the ninth of Av a day of festivity and joy. They
should make Kiddush on wine and mention the day in the [Musaf] prayer, "Vatitain lanu .
. . ess yom chag menachamos . . . zman laidas malkainu . . . Shabbtai Tzvi bincha
bechorecha yididecha." His directives were followed. Kitzur Tzitzas Novel Tzvi 32a
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(2oi`y zexvd ea eltkedy a`a 'h lhal ezrnyn iyp` lk lr cewti ik xn`z dn
zeriawa `wec opaxc zeay ea xizdle ig lkl cren mei rawle elhal c"ae xeav aexa gk
ji`e ,el jiiy oaxw dn izrci `le ,sqen zltzae ,jxevl `ly seqe dlgz dkxaa lld
`axc`e mixvn z`ivil xkf epgiyn zcil onf ea xn`p ji`e ?ezbbg `id dne bg e`xew
ezlik` oiprn xac` `l .ixnbl xwrz `l m` s`e dlth ziyrpc ezcill xkf mixvn zi`vi
jxevl xn` m` s`c eirney lk dinzn dfy epexkf `ay migqt ilila ealga qlewn icb
dle`b oniq micwd `ly inl l`eb `xw` ji`e . . . .edil`k wfged `le epl rcep `l dry

:h iav laep zviv xevw ,yhxetyy awri 'x  .`cgk oilf` dle`be l`ebc

What do you say regarding the fact that he commanded all of his followers to cease from
commemorating the ninth of Av, the day in which [our national] tragedies repeatedly
occurred? [Even] the majority of the community together with the Bais Din  (the Jewish
court of law), do not have the power to annul the Rabbinic prohibitions of the day and to
inaugurate it [instead] as a national holiday together with the recitation of Hallel with
unwarranted brachos before and after, and the [establishment of the] Musaf
(additional­sacrificial) prayer!  I have no idea how any kind of sacrifice can be associated
with it. How can he call it a Chag (a festival). How is it celebrated? How can they recite
the words, "The time of the birth of our Messiah, a memorial to the Exodus from Egypt"?
On the contrary! The Exodus is a memorial to his birth, for [the Exodus] now has become
secondary, even if it will not be entirely eliminated. I will not speak of his eating a Gidee
Mekulas (a whole roasted kid, similar to the Pascal sacrifice) together with its forbidden
fat on the night of Pesach, for which it came as a remembrance. For all those who heard
of it were astonished. Even if he stated that it was done to satisfy a temporary need, we
have no idea what that need was, nor is he a well established prophet similar to Eliyahu,
[who had the authority to do so]. . . . How can I call someone a Redeemer, if he has not
shown any of the signs of redemption. The Redeemer and redemption go hand in hand.
Ibid. 9b

V. Conversion to Islam

A.
erqie xcqa ,miycgay xic` fenz ycgl [e"k] `ed ,ixe`e igex ziigzl [ixiyr] mei"
axd d"d ,mipt `eype owf ,mipen` yi`l ipnn dgely `id dgpn ,uxt oenxa epgie dnzxn
mznwp mewp` ip` dxdna ,didi oprxe oyc daiya aepi cer ,adf ixeh lra iel zial cec 'x
ik ,zltekne dletk dngp dnke dnk zg` lr ,epngpz en` xy` yi`k mkz` mgp` mgpe
,ux` iklnl oeilr iyi oa cec m`p ,(iav i`zay 'nba) d"`a i"le`b z"pye iala mwp mei
'x `iapd .iav izay i`lir iac dix` awri idl-` giyn ,dldze dkxa [lk] lr mwed xabd
ygp ik ? dfk oezlwr ygp zenc did mezgd lre  ".dpxe dldva iptl xdni e"xp dingp

:k iav laep zviv xevw   .ygpk mewpl `ay g"iyn 'nba

On this tenth day of the invigoration of my spirit and light, the twenty sixth day of
Tamuz, the most majestic of the months, of the Seder  (weekly Torah portion) "And they
traveled from Rithma and encamped in Rimon Peretz", I am hereby sending this present
to a man of faithfulness, an elder who is well respected, HaRav HaGaon R. David of the
House of Levi, the author of the Turei Zahav. May he still bring forth fruit in his old age
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and become robust and productive. I will soon take revenge [upon the enemies of the
Jews] and will console you as a mother consoles [her children]. It will be an
extraordinarily great consolation, "for the day of revenge is in My heart and the year of
My redemption has come ." (Isaiah 63:4) [The Hebrew numerical value of that italicized
phrase, 814, is equal to the numerical value of Shabbtai Tzvi ] These are the words of
David the son of Yishai, the most high of all kings, (see Samuel II 23:1) the man who
was raised up on high above all blessings and praises, the anointed (Messiah) of the G­d
of Jacob, the celestial lion (see Chullin 59b), Shabbtai Tzvi. The prophet, R. Nechemiah,
may Hashem protect him, should speedily come before me, with joy and song. [The
signature was in the form of a crooked serpent, "?", for the numerical value of serpent
(nachash) is equivalent to Messiah (Moshiach), for he will take revenge like a serpent].
Rav Yaakov Sasportas. Kitzur Tzitzas Novel Tzvi 20b

B. But to return again to Shabbethai Zebi himself, we find him still remaining a
prisoner in the castle of Abydos upon the Hellespont; admired and adored by his brethren
with more honor than before and visited by pilgrims from all parts where the fame of the
coming of the Messiah had arrived. Amongst which one from Poland named Nehemiah
Cohen was of special note and renown, learned in Hebrew, Syriac, and Chaldee, and
versed in the doctrine and cabala of the Rabbins as well as Shabbethai himself: one (of
whom it was said), had not this Zebi anticipated the design, esteemed himself as able a
fellow for to act a Messiah as the other. Howsoever, it being now too late to publish any
such pretense, Shabbethai having already prepossessed the office and with that the hearts
and belief of the Jews, Nehemiah was contented with some small appendage or relation
to a Messiah, and therefore to lay his design the better, desired a private conference with
Shabbethai.   These two great Rabbins being together, a hot dispute arose between them.
. . . And thereupon the dispute grew so hot, and the controversy so irreconcilable, as was
taken notice of by the Jews, and controverted amongst them as every one fancied. Sir
Paul Rycaut

C.
lr cenrl d`peletn '` mkg ely mixeq`d zial `a letl`b xvana zeida lel`l iriaxae
. . .  .ezc xind cin ez`v xg`e mini dyly enr ddye lcbnl qpkpe mixac ly oxwir
ezc xindy `ipeletn mkgdy letil`b xvana e`vnpy zn` icibn i"tr dpn`p epl cbede
mei  zeyrl  `ly  xfb  xaky  zcd  xewrl  dzid  ezpeky  d`xy  xeara  ezpek  dzid  myl
zay e`xwe fenza a"k 'a mein xacd ligzde iriayd meia `le ipy meia m` ik zayd
z`f dpya 'd meia xetik mei zeyrle reawd mpnfn 'c icren xiardl dvex did mbe lecbd
l` xneln `xizp xne`y dn lk eil` mirney lkdy l"pd mkgd ze`xke zeax dl`ke
mei mirax` jldn eipt ze`xl mi`ad micedi mitl` zyngn xzei my didy elewl ernyz
ick xacd zelbl xind okl edebxdi `ny `xiizpe micedi mitl` zxyr my e`vnp minrtle
mkgd df . . . xinfi`n epl eazk ok qeziiae wecvn epl erxie zrxvd rbp hytzz `ly
did `l mlerne dldvae dpxa epil` `ai `ea eazka glyy `iapd dingp `ed zc xindy
oiletn miyp` e`a onf xg`le . . .  .zeperby ixac xne`e sxehnk did oileta `l` `iap
xne` did la` melk mdl aiyn did `le oiprd df lr edel`ye oileta dingp 'x z` e`xe
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exn` la` melk mdl cibd `le ezxnd lr mrh ozp `le dfl `le izin`d giynl eew mdl
m` ik did `l dxnddn dyry dn lkye daexn zeciqge zexyke zecdia bdpzn didy

al v"pv   .evx`l `ae einrt jxcl my skze xvandn `viy xg`l mini dyly

On the fourth of Elul, while he was in the castle in Gallipoli, a scholar from Poland, came
to his prison cell in order to ascertain the truth. After being there for three days with him,
he immediately converted to Islam. . . . We have heard reliable reports from trustworthy
witnesses who were there in the castle in Gallipoli that the reason that the scholar from
Poland converted to Islam was because he saw that [Shabbtai's] intention was to uproot
the religion, for he had already decreed to observe the day of the Sabbath on the second
day of the week (Monday), and not on the seventh day (Saturday). The thing first started
on Monday the twenty second of Tamuz, which he called Shabbos HaGadol. He also
wanted to change the holidays which were mandated by Hashem from their set time and
to make Yom Kippur on Thursday of that year. These are only a few examples. Because
that above mentioned scholar saw that everyone was following what ever [Shabbtai] said,
he was frightened [to protest and] to tell them not to listen to him, for there were more
than five thousand Jews present who had come to see him from within a radius of forty
days travel. At times there were tens of thousands of Jews present. He was [truly] afraid
that they would murder him. That is the reason he converted so that he would be able to
make this thing known [to the Turkish government] so that this plague of leprosy
shouldn't spread and make more harm than Tzaddok and Baissus, [the founders of the
Sadducees and Essenes]. This is what they wrote to us from Smyrna. . . . The scholar who
converted was Nechemia, the prophet, to whom he wrote, "should speedily come before
me, with joy and song." He was never a prophet. In Poland, he was considered insane and
said irrational things.  . . . Afterwards, some men came from Poland and saw Nechemia in
Poland and asked him regarding this thing. He didn't respond at all. He did tell them,
however, hope for the arrival of the true Messiah and not to that man (Shabbtai). He
didn't offer an explanation of his conversion and he didn't tell them anything. They did
say, however, that he conducted himself in an upright manner according to Jewish law,
with great piety and that the entire period of his conversion lasted only three days, from
the time he left the castle. Immediately afterwards, he traveled back home. Rav Yaakov
Sasportas. Kitzur Tzitzas Novel Tzvi 32a­b

D. But Shabbethai, being of greater authority, his sentence prevailed and Nehemiah
was rejected as schismatical and an enemy to the Messiah, which afterwards proved the
ruin and downfall of this impostor. For Nehemiah, being thus baffled, and being a person
of authority and a haughty spirit, meditated nothing but revenge; to execute which to the
full, he took a journey to Adrianople, and there informed the chief ministers of state and
officers of the court, who (by reason of the gain the Turks made of their prisoner at the
castle on the Hellespont) heard nothing of all this concourse of people and prophecies of
the revolt of the Jews from their obedience to the Grand Signior. . . . A chaouse or
messenger was immediately dispatched to bring up Shabbethai Zebi to Adrianople. The
chaouse executed his commission after the Turkish fashion in haste, bringing Shabbethai
in a few days to Adrianople, without farther excuse or ceremony, not affording him an
hour's space to take a solemn farewell of his followers and adorers, who now were come
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to the vertical point of all their hopes and expectations.  The Grand Signior, having by
this time received divers information of the madness of the Jews and the pretenses of
Shabbethai,  grew big with desire and expectation to see him; so that he no sooner arrived
at Adrianople, but the same hour he was brought before the Grand Signior. . . . The
Grand Signior. . . . declared that, having given public scandal to the professors of the
Mahometan religion and done dishonor to his sovereign authority by pretending to
withdraw from him so considerable a portion as the land of Palestine, his treason and
crime could not be expiated without becoming a Mahometan convert: which if he refused
to do, the stake was ready at the gate of the seraglio to impale him.  Shabbethai, being
now reduced to his last game and extremity (not being in the least doubtful what to do,
for to die for what he was assured was false was against nature and the death of a mad
man), replied with much cheerfulness that he was contented to turn Turk and that it was
not of force, but of choice; having been a long time desirous of so glorious a profession,
he esteemed himself much honored that he had an opportunity to own it first in the
presence of the Grand Signior [September, 1666]. . . . Sir Paul Rycaut

E.
cine zevxnp zekna 'icedid lk eyxeb mei eze`ae xacd lk mil`rnyil cibde [odk dingp]
edegwl jlnd xn`na mivxd e`a lel` b"ka didy enk lkd iletepixcp`l jlnl eazk
ipec`  `l  xn`ie  orie  giyn  `ed  dz`d  jlnd  el  l`yie  jlnd  iptl  iletxcp`l  edekilede
dfray `iapd  xn`e  dpr  zekln  myl jl  miegzyne  mirxek  micedid  dnle  jlnd el  xn`
eil` ybie dbixd eilr xfb f` igxk lra ipkilndl mivex micedide jkl ipziqde ipkyn
zeyrl jcia zleki yi el xn`e jlnd xn`na `pc zncwn egxk lra xindy xnen '` `tex
dzlk ik rc el xn` f` xac mey zeyrl icia oi` xn`ie ori zrd `id dzre `lte qp mey
iptl  dvx`  eipt  lr  ltp  f`  zenz  e`  jzc  xindl  m`  ik  dpwz  oi`e  jlnd  z`n  drxd  jl
il`xyi zc faie eilr wexie dvx` eraek jlyie ezpen` itpk zgz zeqgl ez`n l`ey jlnd
c"ngn eny `xwie drxl eny dpyie eitpk zgz jlnd edlawie `iqdxta miny my llgie
xevw    .efbxn jlnd gp dfae mei lka qexity` o"w ozpe jlnd xreyn xney l"x ibit`w

.al iavd laep zviv

[Nechemiah Cohen] told the Moslems everything. As a result, that day, all of the Jews
were beaten and forcibly evicted. They then wrote everything to the king, who was then
in Adrianople. On the twenty third of Elul, the runners came at the directive of the king
and took [Shabbtai Tzvi] and brought him before the king. The king asked him, "Are you
the Messiah?" He answered, "No, my master." The king asked him, "And why are the
Jews bowing and prostrating themselves before you as before a king?" "The prophet in
Gaza lured me into this and the Jews want to make me king against my will." At that
moment the king decreed that Shabbtai be put to death. A certain physician, who had
been previously forcibly converted [from Judaism to Islam] through the directive of the
king, said to him, "Do you have the power to make some sort of miracle? If you do, now
is the time." He replied, "I cannot do anything." [The physician] then told him, "You
should know that the king is determined to do harm to you. The only way out is for you
to convert [to Islam], or else you will die. " [Shabbtai] then fell upon his face, on the
ground, before the king. He asked of [the king] to be sheltered under the wings of his
faith (Islam). He threw his hat on the ground and spit at it, thereby disgracing the Jewish
religion and publicly desecrating the name of Heaven. The king accepted him under his
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wing and he changed his name to Mehemed Kapici, which means the keeper of the
[palace] gate. The king gave him a [pension] of a hundred and fifty aspers per day. With
this, the king calmed down from his anger. Rav Yaakov Sasportas. Kitzur Tzitzas
Novel Tzvi 32a

VI. The Immediate Aftermath

A.
jlnl mze` d`xde eixg` mirehd zeldwd el eazky miazkd `iveie hwy `l xnend la`
lkay micedid lk z` bexdle cinydl xfbe dng `lnzp f`e jlnl eniwdl evx micedid ji`
s`d ixtq enzgpe eazkpe mxindl dhnle mipy rayn dlrnle mipy rayn ezekln
epnn eywaie eilbx iptl eltie zeklnd iaeygn miyp` ipy jlnd iptl e`eaie dnigde
ly en` mbe eizea` eyr `ly dn efk dne` ca`i cg` `heg liaya `le ezng aiydl
drxd lr mgpie mlewl jlnd rnyie xacd lr epnn dywae 'c mr lr dingx exnkp jlnd

my  .xacd lr dlign xhy azke

But the apostate did not rest until he produced letters from the Jewish communities who
mistakenly followed him to the effect that they wanted to establish him as their king. and
showed them to the [Turkish] king. The king was then filled with rage and decreed that
all of the Jews in his kingdom be destroyed, from the age of seven years and above.
Those below seven years would be forcibly converted to Islam. Documents, which
articulated this anger and wrath of his were written and sealed, [ready to be sent]. Two of
the prominent members of the king's court came before him, however, and fell before his
feet and begged him to recant. "One sinner is not reason enough to destroy an entire
nation such as this, something that was not done by his forefathers." The mother of the
king also felt compassion for G­d's people and beseeched him [to relent ]. The king
listened to their pleas and retracted his evil plan and wrote [the Jews] a document of
exoneration. Ibid.

B.
jlnd  glyie  xacd  lr  edeziqd  mdy  minkgl  xqne  xfge  xnend  s`  ay  `l  z`f  lka
mixne`e dfray siiefnd lr zlef jlnd lgne mdilr eppgzde eywa k"be mbxdl mdixg`

.al v"pv  .zn`a `ed di` erci `le df lkl `nxb did `edy e`iadl mivx eixg` glyy

Despite all of this, the anger of the apostate did not subside and he went back [to the
king] and informed him of [names of certain] scholars who [he claimed] had seduced
him. The king sent [his men] after them to kill them. [The above] also pleaded on their
behalf and the king forgave them, besides for the fraud in Gaza. They say that the king
sent men after him to bring him, for he was the cause of all of this. But they didn't know
where he really was. Ibid.

C.
zghane dizexag miypl zazek dzid dzxnd mcewe .enr zc dxind dxex`d ezy` mbe

.b iav laep zviv xevw  .dklnd dwax dpexhn mya znzege .daeh odl ezyrl mze`
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His accursed wife also converted with him. Before her conversion, she was writing to her
women friends, promising them to do favors for them. She would sign her name, "The
Matriarch Rivkah, the queen." Ibid. p. 3a

VII. The Fallout

A.
mzvw  mzpen`a  miwifgn  xkpinc  `aex  oiicr  ezxnd  ly  zerenyd  e`ay  z`f  mb  s`e
mifpky`dn zvwe daexn onf `edd zerhn cinzd  .ceq mdl yi mixne` mzvwe miyigkn
okl zc xindy y"kne ecbnk rx xac renyl `le oin`dl mip`nn eid miwec` xzei eidy
.  .  .  i`ad  ly mixg`  mixace  xnen  yi`k  mdl  zincn ezxeve  minyl dlr  `edy mixne`
mdy t"r` miewne mixfege miewn oiicr mzvwe mzewz eca` ea mipin`ndn zvw f"kre

:al v"pv .xkpin `lc `herin

Even after the reports of conversion reached us, a decided majority still persisted in
believing in him. Some denied the whole report and others [rationalized] that it has a
hidden meaning. This error continued on for a long time. Some of the Ashkenazim, who
were extremely fanatic, refused to believe or even listen to any report against him, and
certainly the report that he had converted. That is why they are saying that he went up to
Heaven and his outward appearance is that of an apostate, or other inane explanations. . .
. Even so, some of the believers lost their faith and some of the others are still continuing
to strengthen their faith. These are [now] a small minority.  Ibid. 32b

B. The news of Shabbethai turning Turk and of the Messiah to a Mohametan quickly
filled all parts of Turkey. The Jews were strangely surprised by it and ashamed of their
easiness of belief, of the arguments with which they had persuaded others, and of the
proselytes they had made in their own families. Abroad, they became the common
derision of the towns where they inhabited. The boys hooted after them, coining a new
word at Smyrna ( poustai!), which every one seeing a Jew, with a finger pointed out,
would pronounce with scorn and contempt; so that this deceived people for a long time
after remained with confusion, silence and dejection of spirit. Sir Paul Rycaut

C. And yet most of them affirm that Shabbethai is not turned Turk, but his shadow
only remains on earth, and walks with a white head, and in the habit of a Mahometan; but
that his body and soul are taken into heaven, there to reside until the time appointed for
accomplishment of these wonders. And this opinion began so commonly to take place, as
if this people resolved never to be undeceived, using the forms and rules for devotion
prescribed them by their Mahometan Messiah.   Insomuch that the Hakams of
Constantinople, fearing the danger of this error might creep up and equal the former,
condemned the belief of Shabbethai being Messiah as damnable, and enjoined them to
return to the ancient method and service of God, upon pain of excommunication. . . .
Ibid.
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D.
lr epknqa dgnye dzyn mei eze` epiyr a`a 'h meiy epirz o`vk eplek cwzy` ori
'c gexy zn` `iapl edepayg epgp`e `iapl envr my xy` izfrd ozp uevx dpw zpryn
miiwzpy cg` mb oi` criiy micerid lk epze`xa afke xwy lkdy eprci dzr ike ea xaic
mipey`xd on epidz z`f lr epgp`e . . . .selgi eipt lr gexe exar etlg ozpy oivwd lke
mibbey ik 'c glqi dfd xacl .ep`hg xy`e epl`ep xy` dgiy miktey ep` ep`xea iptle
mde z`f dpen`a miwifgn mkipia `vnp oiicry eprny reny dzre ile`e i`d ilek epiid
. . . mdn mwpdl miyeg ulgp epgp`e . . . cwzy` zck ea zeyrl a`a 'h meil mipnefn

.n iav laep zviv xevw     .h"q zyipiaipia l`xyi x"xdenka miig xirvd

Because we were all like wandering sheep last year, we erred in making Tisha B'Av (the
ninth of Av) a day of feasting and joy. We relied upon the crushed reed, Nathan of Gaza,
a self styled prophet, whom we thought to be a true prophet through whom the Spirit of
G­d [really] spoke. Now, we know that the whole thing was a lie and a fabrication, for we
saw that not one of his predictions came true. All of the dates that he gave [for the
redemption] have already long passed and the spirit which was upon him has fled. . . . We
regret our past deeds and before our Creator do we pour our prayers, for we have erred
and sinned. May G­d forgive us, for we sinned in error. Now, we have just heard that
there still is amongst you those who still persist in this belief. They are ready to celebrate
Tisha B'Av as they did the preceding year. . . . We will quickly arm ourselves to avenge
ourselves of them . . . (signed) The insignificant one, Chaim b. Moreinu HaRav Yisrael
Beneveneste. Rav Yaakov Sasportas. Kitzur Tzitzas Novel Tzvi p. 40a

E.
zevx` zvwa dlynn mey el oziy jlndn ywa dfd ryxdy `pihp`hqewn epl rcep mbe
minkgl xacd rcepe ezcl mxifgie eixg` mixxbp eidi l`xyi lky jlnl gihai `ede
miztp eid oiicr ezxnd xg` s`y itl enr xaci `le elv` jli `l icedi meyy enixgde
didy enk onf zvw dtilwd zgz qpkdl ok zeidl gxken ceqd jxc itk mdl xne`e eixg`
ly eig`l i"zfrd ozp k"b azky enke eiladl mirnyp eide zb jln yig` mr cecl

:al v"pv  .i"`zay

It is already known to us from [sources in] Constantinople that the evil one (Shabbtai
Tzvi) desired that the king give him some dominion over some lands and he promised the
king that [if that were so,] all of the Jews would follow after him and he would convert
them to his religion. The matter became known to the sages and they issued a writ of
excommunication, so that no Jew should go to him or speak with him, for they were still
being lured by him, even after his conversion. [Shabbtai] told them that according to the
Kabbalah this had to be in order for him to get within the kelipa (literally shells ­ the
forces of evil) for a short period of time just as was the case with David who went over to
Achish, the king of Gath, and they listened to his empty arguments. Nathan of Gaza
wrote to the brothers of Shabbtai in a similar vein. Kitzur Tzitzas Novel Tzvi 32b
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F. And thus the . . . Jews returned again to their wits, following their trade and
profession of brokerage as formerly, with more quiet and advantage than the means of
regaining their possessions in the Land of Promise. And thus ended this mad frenzy
amongst the Jews, which might have cost them dear, had not Shabbethai renounced his
Messiahship at the feet of Mahomet (IV. Sultan, 1648­1687).  Rycaut

VIII. Mass Conversion

A. These matters were transacted in the years 1665 and 1666, since which
Shabbethai hath passed his time devoutly in the Ottoman court. . . . In this manner
Shabbethai passed his days in the Turkish court, as some time Moses did in that of the
Egyptians; and perhaps in imitation of him cast his eyes often on the afflictions of his
brethren, of whom, during his life, he continued to profess himself a deliverer;  but with
that care and caution of giving scandal to the Turks, that he declared, unless their nation
became like him, that is, renounce the shadows and imperfect elements of the Mosaical
law, which will be completed by adherence to the Mahometan, and such other additions
as his inspired wisdom should suggest, he should never be able to prevail with G­d for
them or conduct them to the Holy Land of their forefathers. Hereupon, many Jews
flocked in, some as far as from Babylon, Jerusalem, and other remote places, and casting
their caps on the ground, in presence of the Grand Signior, voluntarily professed
themselves Mahometans.  Shabbethai himself, by these proselytes gaining ground in the
esteem of the Turks, had privilege granted him to visit familiarly his brethren, which he
employed in circumcising their children on the eighth day, according to the precept of
Moses, preaching his new doctrines, by which he hath confirmed many in their faith of
his being the Messiah, and startled all with expectation of what these strange ways of
enthusiasm may produce.  But none durst publicly own him, lest they should displease
the Turks and the Jews, and incur the danger of excommunication from one, and the
gallows from the other. Sir Paul Rycaut

The False Prophet

`le iepiy `l dl oi` minler inlerle mlerl zcner devn `idy dxeza yxetne xexa xac
`l  zeyrl  oexnyz  eze`  mkz`  devn  ikp`  xy`  xacd  lk  z`  xn`py  ztqez  `le  oerxb
dxezd ixac lk z` zeyrl mler cr epipale epl zelbpde xn`pe ,epnn rxbz `le eilr sqez
mler zweg xne` `ed oke ,mler cr ozeyrl ep` oieevn dxez ixac lky zcnl `d ,z`fd
m` jkitl ,dzrn xac ycgl i`yx `iap oi`y zcnl `d ,`id minya `l xn`pe ,mkizexecl
devn siqedl egly 'cy xn`ie ztene ze` dyrie l`xyin oia zene`d on oia yi` cenri
oze`y xn`y e`  ,dynn eprny `ly yexit  zevnd on  devna yxtl  e`  devn  rexbl  e`
`iap df ixd ,eid onf itl zevn `l` zexec ixecle mlerl opi` l`xyi oda eehvpy zevnd
`l xy` 'c mya xacl cifdy lr wpga ezzine ,dyn ly ez`eap yigkdl `a ixdy xwy
.afkie l-` yi` `le mler cr epipale epl z`fd devndy dynl dev eny jexa `edy ,edev

`:h wxt dxezd iceqi zekld m"anx

IX.
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It is clear and unequivocally articulated in the Torah that the Torah is binding for ever
and ever, without any change, without subtraction or addition, as it is stated in Scripture
(Deut. 13:1), "You shall guard everything that I command you; do not add to it, nor
subtract from it." [In addition] it is stated in Scripture (Deut. 29:28), "Regarding that
which is revealed to us, it is for us and our children forever to guard the entire Torah."
You are being taught through this that we are required to fulfill the entire Torah for all
time. Similarly, it is stated in Scripture (Lev. 3:17; Lev. 10:9; Lev. 23:14; Lev. 23:31;
Lev. 23:41; Lev. 24:3; Num. 10:8; Num. 15:15; Num. 18:23), "An eternal statute for all
generations." [Furthermore,] it is stated in Scripture (Deut. 30:12), "[The Torah] is not in
the Heavens." You are being taught through this verse that a prophet is not allowed to
originate anything from now on. Therefore, if a person arises, whether he be from the
Gentiles or Israel and performs a sign or miracle and says that G­d sent him to add a
commandment or diminish a commandment or to explain a commandment in a way that
we did not receive from Moshe, or he states that the commandments which were
commanded to Israel were not for eternity and for all generations, but rather they were
only commanded to be temporarily binding, behold this person is a false witness for he is
coming  to contradict the prophecy of Moshe. He should die through strangulation for he
has willfully decided to speak in the name of G­d something that he was commanded, for
He, may He be blessed, commanded Moshe that this [body of] commandments is binding
for us and our progeny for all time. G­d is not like a man to lie. Rambam, Hilchos
Yesodei HaTorah 9:1

The True Messiah

lraye azkay dxez itk ,eia` ceck zevna wqere dxeza dbed cec zian jln cenri m`e
,giyn `edy zwfga df ixd ,'c zengln mglie ,dwca wfgle da jlil l`xyi lk sekie ,dt
z` owzie ,i`cea giyn df ixd l`xyi igcp uawe enewna ycwn dpae gilvde dyr m`
mya mlek `exwl dxexa dty minr l` jetd` f` ik xn`py cgia 'c z` cearl elek mlerd

c:`i wxt mikln zekld m"anx .cg` mky ecarle 'c

If a king from the house of David should arise, who contemplates the Torah and is
occupied in fulfilling the commandments, as David, his forefather, according to the
Written and Oral Torah, and he forces all of Israel to walk in its ways and to strengthen
its breaches, and he fights the wars of G­d, such a person can be assumed to be the
Messiah. If he accomplishes this and is successful and [in addition] he builds the Temple
in its place and gathers the dispersed of Israel, then that person is definitely the Messiah
and he will restore the entire world to serve G­d in unity as it is stated in Scripture
(Zephania 3:9), "I will then make a change in all of the nations so that they will all speak
with clear expression to pray in the name of Hashem and they will serve Him all together
in unison." Rambam, Hilchos Melachim 11:4

X.


